
Аннотация к рабочей программе 

дисциплины «Профессиональный иностранный язык» 

 

Цель преподавания дисциплины 

Целью преподавания дисциплины «Профессиональный иностранный 

язык» является повышение исходного уровня владения иностранным языком, 

достигнутого на предыдущей ступени образования в магистратуре или 

специалитете, формирование профессионально значимых иноязычных 

речевых умений у аспирантов, овладение аспирантами необходимым и 

достаточным уровнем иноязычной коммуникативной компетенции в 

профессиональной, научной, культурной сферах деятельности, при деловом 

общении с зарубежными партнерами, а также для дальнейшего 

самообразования. 

 

Задачи изучения дисциплины 

• чтение, понимание и перевод профессионально-ориентированных 

текстов, ведению беседы на иностранном языке на профессиональные темы; 

• развитие познавательного интереса к научно-исследовательской 

деятельности в области философских наук стран изучаемого языка; 

• развитие способности к самообразованию в области иноязычной 

компетенции. 

 

Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины 
ОПК-6 - способностью подготавливать научно-технические отчеты и 

публикаций по результатам выполненных исследований; 

ОПК-7 - готовностью к преподавательской деятельности по основным 

образовательным программам высшего образования; 

УК-3 - готовностью участвовать в работе российских и международных 

исследовательских коллективов по решению научных и научно-

образовательных задач; 

УК-4 - готовностью использовать современные методы и технологии 

научной коммуникации на государственном и иностранном языках. 

 

Разделы дисциплины 
1. Лексико-грамматическое тестирование. Характеристика языка 

научнотехнической литературы.  

2. Профессионально-деловое общение (встречи, представление, 

контакты).  

3. Тема делового письма, основной текст, заключительные формулы 

вежливости.  

4. Формулы этикета при ведении диалога, научной дискуссии. 

Перевод терминов. Общение (участие в беседе). Встреча зарубежного коллеги. 

5. Композиция научной статьи.  

6. Аннотирование иноязычного текста. Перевод аннотаций к 

научной статье на иностранный язык.  
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7. Посещение зарубежного университета.  

8. Анализ он-лайн переводчиков. Реферативный перевод как вид 

обработки информационных научно-технических текстов. 
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® ЖЕ оетоль жити ев чих ати и на® Е геев нано въ Чтаь В ВОО ОБУНЕГВЕ7 ОГЕБОГЕОКВСЕОЕОВ

О
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ель преполавания диснннлины
преподавания дисциплины проце‘нональный иностранный язык» является

неходного уровня владения иностранным языком, достигнутого на предыдущей
,

зования в магистратурс или специалитетее, ф‹ормирование профессионально значимых
иноязычныхх речевыых уменийу аснирантов, овладение аснирантами необходимым и достаточным

У! 1 коМмМмУуНниИК ГУ1ВНОйЙ кОМНеРСННИиН в проф СОСНОНаЛЬЬНОй, нау чНОЙ, КУ. НЫТ

сферах деятельности, при деловом©бщении с зарубежными партнерами, а также для дальне
са мообразоВани,

1.3 Залачн изучения инениалины
Основнымизадачами изучения дисциплины являются:

понимание и перевод професснионально-ориентированных текстов, веден:
ОСЛЫ На иностранном языке Нан зофКН ОНанльные темы,ы

— развитие познавательного интерес Конаучно-исесоледоватсльской деятельности стран
НУ ЧМО © ЯЗУЕа

- развитие способности к самообразованию в области иноязычной компетенция.

1.3 Компетенинии, @ормируемые в результате освоения дисниНлины
Нроцесе изучения диециплинынаправлен на формирование следующих компетснний в

сООТВСТСТВиИ© ФГ оКОВО
ОБК-6 - способностью иредстевлять результаты: научно-исследовательской

саравпи”ьоеокйабесвомоботрбоутескессылысвоу”ео тов оуЬбЕчи"Ь В яна высоком уровне и с учетом соблюдения авторских нрав;
- владением методами пров‘едени?ия патентных исследований, лицензирования и

реких прав при создании иннованионных продуктов в области профессиональной

- готовность участвовать
в работе российских и международных исследовательских

гвов по решению научных ® разовательных задач;
готовность использовать современные методыи технологии научной коммуника

” № чеслаечеиЬ, кн асон кв шо говно шов #® а ивоксь & ЧоЧ това во д а Гопо ЖЕ РЕЙ
= НЕЕСРО ДНеННЕЛННЫЕВ СТОУКЕУ ве сОразови тел: нон Нрограммы

Дисциплина «Профессиональный иностранный язык» является дисциплиной вариативной
части Блока | У! по направлению подготовки 12.06.01 Фотоника, приборостроение, оптические н
биотехнические системыи технологии. Данная дисциилина изучается на | курсе | семестре.

е.}, 72 часов.

72
нсНиНнлиНЫ ВсЭГО, часов
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практические занятия 18
экзамен В ‚О предусмотреноЖе - о В Не Предусмотрено

Объем дисциплины Всего, часов
та {всего}; 18

ЫС Занятия 0

практ ические ЗАНЯТИЯ 18

Ъ/ЭКЗ
‚

(полг отовкакк Эк:замен)гу)

„Таблица 3.2 — Содержание дис!тсциплины и её методическое обеспечение
Фогумы текущего

контроля
успеваемости (по

Раздел, темы Ш неделям семестра) Компе-
Л А ческие -ДИСЦИПЛИНЫ № № №

ок! Форма ВАОННи!

Видны

деятельности Учебно-

лек.,|лаб.,|пр., промежуточнойрналычас час|час аттестании (по
семестрам)

1 2 3 3 5 6 7 8‘

} Лексико-грамматическое = — Н \У-1

вание. 2 3-2- ТА! УК-З
6 неделя УК-4научно-технической

\
3 — —- 2 У-1 УК-3

а У-3 РИ! УК-4,
© неделя ОТК-6,

ОЭНК-7
а

"РЕННоон —+ - 3 ЗЕ к-з
2 У Д2 ‚| УК-4,

МУ 7 неделя ОНК-6,
ОНК-7

4 — = 4 У! УК-З
2 У-5 ДЗ У К-4,

& неделя ОБНК-6,
ОНК-7

5 - — 5 У-! к-3
2 У-2 РИ2 "К-4,

6|Композиция научной н —

СРатьи
°

В

с кий
Вы ! 2

йа ола

10 неделя ОПК-6,
ОПК-7

А НОТгы! ик #2 5 | | 3) Е — ‚
нуя

иноязычного текста, ТУу-2 Д5 УК-4,
Неревод аннотацийк 11 неделя ОБНК-6,
научной статье на ОНК-7



иностранный язык
8|Посещение зарубежного — — 8 У! УК-З

университета, а У-5 Риз УК-4,
12 неделя ОБК-6,

ОНК-7
9|Анализ он-лайн — —- 8 У-2 УК-З

переводчиков, 2 УК-4,
Реферативный перевод дб ОНК-6,
как вид обра1ботки

12 неле: ОИК-7
ин форммационных |4 неделя
научно-технических

| текстов
Итого 18 3, 1 семестр
Примечание:
1 — собеседование
Д -— дискус
РИ — ролевая игра

3.2 Лабораторные работы в (илн} практические (семинарскние} занятия
Таблина 3.3- Практические занятия

№ В о ВН ОбъемвНИ Наименование практического занятия
часахКО ‘скспкоттрамматическое тестирование. Характеристика языка научно- »

Ни! В
атУуры 5

„2| Профессионально-деловое общение (встречи, представление, контакты) 2
3||Рема делового письма, основнойтекст, заключительные формулы В

| ве Жливост,
4 Форму лы этикс а при ведениидиалога, научной дискуссии,сревод

”

=Э частиевв оссое Встречазарубежногоколлеги. 2
6 ПИЯ научнОЙ ст 2
й ПереводоаннотациикнаучНой статье на иностранный язык 2
8|Посещение зарубежного университета 2
9 Анализ он-лайн переводчиков, Реферативный персвод как вид обработки Ш

1нформацик х научно-технических текстов <

Срок
выНОЛНнения

ТИННИНЫНаименованиераздела ли

Время,
затрачиваемое

на выполнение
СРВА, час.

1 Лексико-грамматическое тестирование. Характеристика' . рактер 6 неделя 2языка научно-технической литературы
2 воеесснонально-деловое общение (встречи, о лНоя ` °

© неделя 2пред контакты}
3|"Рема делового ‘письма, основной текст, ночительные 7 неделя 6



Форму): 1! ВЕЖЛИВОСТИ,

4 Формулы этикета нрн ведении диалога, научной
РОТ

8 неделя 5
дискуссии,‚Несревод терминов

° Ш 9 неделя 2

6|Композиция научной статьи __—_ 10 неделя | 10
АннотированитетиноЯзычноГо текста. Нереевол а отаций

К ННй статье на иностраР 1НЬ НЙ ЯЗЫК
1Е неделя 12

8 жного университета, ° 11 неделя 2

9 ереводчиков, сОНРНЕНЕВС, перево:
как вид

‹

обработки+информационных научно- 12 неделя 1

технических текстов
2

=ж — а ‘у «ть

чий баваебъЕ Ъе НВ
ЙЕ В ГВТ ав РЯ &® 26 Во® аъ а Не 25 в ЕЕ Е ® # # На Я

& Унебно-методическое обеспечение для свмостонтельное#
зн)

р эработы

Асниранты МОГУТ При самостоятельном изучении отдельных тем И воНросов Анснинлин
& Уучесно-наглялными пособия МИ, учебным оборудованием И Методическими

кафедры в рабочее время, установленное Правилами внутреннего распорядка

От ОНМеТоОЛН Ческе обеспечение;пля самостоятельной работ Ы обучак»ицихСя по данной

библиотекой университета:
е библиотечный фонд укомплектован учебной, методической, научной, периодической,

гравочной н художественной литературой в соответствии с УП и данной РПД;
= имеется доступ к основныминВЕ мационным образовательным ресурсам,

информационной базе данных, в том числе бнолиографичсск о возможность доступав агни.
кабведроНЫ.

- путем обеспечения доступности всего необходимого учебно-методического и

справочного материала;
" Путем предоставления сведе ний © наличии учебно-методической Литературы,

современных программных средств;
путем разработки:

олических рекомендании, пособий но организании СВМеНСРОЯ ОЛЬНОй работы

-|ЗаЛаВ НЙ для самостоятсль ной р аботтЫ,
= вопросов КО ЭкКЗаМмМенямМИ Зачетам.

& Г ВЕ не * & Зв ГЕЕВ т Ев ЕЗДУ ЧЫ ЕЕОЕЪ ГЕЛЪЕСЕЯ= СлОПИзОвательные БехнологнЫ

Структурная составляющая компетенниий знания формирустся путем чтения лекций и
выполнения части самостоятельной работы, ор иентированной. на приобретение знаний.

МистОчнИКОМ знаний кроме конспекта лекций являются соответствующие учебники, учебные
сиональных журналах и сведения, получаемые с помощью интерне

сПСчИВастся В ХОДе ВЫПОЛНеНиИяЯ пПрактичоских



Таблица 5.1 — Образовательные технологии, используемые при проведении аудиторных
занятий

Наименование раздела (лекции, тИспользуемые интерактивные№ практического или лабораторного — Объем, час.
* мощ образовательные технологии

Занятия)
! 2 3 4
} Лексикон!грамм?атическое  тсетирование, Дискуссия Вннняй

7 это жрер ве млесититорай о:Жарактеристика языка

——
научно-

технической литературы я Лексико-
грамматическое стирование.
Характеристика языка научно-
технической ли тературы

=,

Бена

2 Ветречи, представления, контакты Ролевая игра
Профессионально-деловое общение

| (встречи, предсчан: Конта:кты )ПЗМ№2
3 Обтпение (участие в беседе). Встреча Ролевая игра 2

‚ н кОННнеги ТЕЗ №5 банеЛЕНЕ 1ЗЧЫо еННЕВАННЫЕ

о "с
слоес

ЗА

Е©с
еб

(участие в беседе) Встреча за
коллеги

4 Носещение зарубежного университета НЗ Ролевая игра 2
М№8Посещение зарубежного университета

Итого: 6

6 Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации

6.1 Неречень компетенниий с указанием этапов их формирования в процессе освоения
образовательной программы:

Таблина 6.1 - Этаны фор ировани
Код я солержание|Этапы формиро ги диецинлины (модули), при изучении

компетеннии которых формируется данная комнетенния
начальный основной. завершающий

} 2 3 8

-|Б1ЁВОДа БЕВ.ОДА 62,2 Научно-
Профессиональный Методология исследовательская
иностранный язык научных практика

исследований при Б4ДЛ 1Пролставлентс
подготовке научного  локлада об
диссертации основных о

езультатах

подготовленной
научно-
квалификационной

В | ‚|

работы (диссертации)
Б3З,Р  Научно-исслед ‘овательская деятельность и подготовка научнозалацИОнной работы (лиссертации) на соискание ученой степени

сОолн

- В!Длето,лология БВ БАР  Нодготовка к

науки и образовательной|Методология сдаче и сдача
деятельности научных государственного

проведения исследований

—
при экзамена

тереть Ах РОТЕ и иль
Е

ри тпатентных БЕВ.ОД2 полготовке 22 Научно
исслелований, Профессиональный диссертации исследовательская



се

п‚пря
создании

ННнОованионнЫых

иностранный язык Нрактика
БД
научного доклада
основных

—
результатах

подготовленной
научно-
квалификационной

Представление
О

профессионально работы (диссертации)
и

ден БЗ. НВучночнОСЛеДОвасеныея„Аеятельность и подготовка|научно-
квалификационной работы (диссертации) на соискание ученой степени
кандидата наук

УК-З- готовность|Б1В.ОД1 Методология|6.16.2 Иностранный|Б2,.|

——
Педагогическая

РНС дарс пвенном
Н ИНОт аНнНнОМм

ЯВЫыКах

науке и образовательной ЯЗЫК практика
1ОЯТельности

ВОД
Проивресснональный
ин остранный ЯЗЫК

БЕВ.ОДА
Методология
научных
исследований при
Под
диссертации

отовке

Б2.2 Научно-
иселедовательская
практика

алификацион
ндидата наук

Ефей уч5рощЭД
сихолОгия в

ПелЛаГОРиКа
=
с

д сятельность
(диссертации) на

Б.15.2 Иностранный
я

и подготовка
соискание ученой степени

Б4.Д.1 Представление
научного доклада об
ОСНОВНЫХ результатах
подготовленной
научно-
квалис; ИНваЦИиеЭННОй

работы (диссертации)
ет

Б.1
сдаче и
государственного
экзамена

Нолготовка к

сдача

БА. Д.1Иредставление:
научного доклада 600

основных|результатах
подготовленной
научно-
квалификационной

Резо,ты (диссертации)

научно-

квалифик:Ни
кандидата нау:

ЫНОСТтЬ

на
ДеЯТе

‘сертации 3

н подготовка н ау "НО-
соискание ученой стенени

Ни НнОокаЗа БелейЕ

Крит ср

КрННорНя оценивания компетснний на

КаЗателн иКри терии оненивания комПетеннии
@& ОЦеНиИВания компетенций|оротомый уровень

ворительно») {«хороно»}
Продвинутый уровень Высокий уровень

(«ОТЛИЧНО»)

ОНГК-6 Н

{(началь освоенных
обу ЗРаРО

овые Ннравила
ЗИрования и

Знать;
правила
составления и



2

освоенных
обуучающимеся
ЗАРЯУЕАк.4

В)
‚
У мСнис

нРаНВАТЬЗУВфейУНВ

ТИНОВЫх Н

НЕ елТан Даг
Хх СЫ УДНИЯХ

ЗЕНЫ

аннотирования
научных текстов и
текстов
профессионального
назначения
Уметь:
составлятьИ

представлять
результаты своей
научно й деятельности в

Влалеть: иностранным

оформления научно-
технической
документации и
отчетов,
реферирования и

аннотирования
Научныхтекстов И

текстов

кро!феоояомального
азначения

СаМОСтОНТелЛЬьНО

составлять и
оформлять тексты

льного

* 0нйыы

оформления
научно-
технической
документации и
СЕНОРОВ,

реферирования и
аннотирования
научных текстов и
Текстов
профессионально!
о назначения
Уметь:
оформлять НВ.
детальном виде
свободно
представлять на
иностранном

й

общего
терминологическог 4:

оформ:лять основные

1ниЦ общего и
терминологического
=йКаракт8 РюМ

т
® ВЕЬ:
оформлять основные

чай

языкомв необходимом достаточно детальном|языке результаты!
объеме чтобы устно и де представлять своей научной
письменно рассказать о результаты своей деятельностив
сутцестве своей научной деятельности|устноми
научной работы; нисьменном виде в письменном виде,

том числе уметь в том числе уметь
делать презентации с|делать
использованием презентациис
Рочмет Рош; использованием
Влядеть Роумег Рош;
иностранным языком|Владеть:

как средетвом иностранным
на"ного и лелового языком как
ощенияя; спедетвом
иностранным языком|научного н

в необ ходимоМ делового
объеме, чтобы устно общения:
рассказать о существе ностранным
ВейЕнаучнойработы|языкомв
в достаточных необходимом
деталях объеме, чтобы

устно рагскя:зать ©

существе своей
научной расотыв
деталях

ОТК! Е, Доля Знать: знать: Знать:
/началь|освоенных лексический минимум лексический минимум|лексический
ный обучающимся|в объеме 3500 учеоных|воу

бъеме 4000 минимумв
знаний, лексических единиц учебн ых лексических|объеме 5500

учебных
лексических
единиц общего и
терминологическо

го характера,



ОБВОСННЫХ

вещ

28
применят
ЗУНв
тиновых и

нестанлартны
х ситуациях

виды деловой
корреспонденции;
оформлять и во
чертах представлять
результаты своей
научной деят
письменном виде;
алеВт:
иностранным языкомв

ТНИХ

9Г #“Ч ел3 Ле№ “я“1
„= += 84

ннострань
объеме
ДНЯ воз ТОЖНОСтИ

НОЛучесния информаНин
из зарубежных
нСтоЧчНИКОв;

вилы деловой
корреспонденции:
оформлять и в
достаточно детальном
виде представлять

Реультаты своей
ной деятельности

НИсЫМеННОМ вИле

ННЫыМ ЯЗЫКОМ

СЛОТвОМ

ОГО Н ЛеловоРго

то „Как сре
НаУЧННДУЧЕ=

«щ

общения;
остранным языком
еобходимом

МНЕ, чтобы устно

=

расск аЗатЬ о существе
своен научной Ре боты
В достаточных
ДеТаЛях; ИНОстраннМ

уходимомдля
возможности
получения
информации из
НСтОоЧНиКОвВ

Уметь:
оформлять
основные виды
деловой
корреспонден
оформлять в
детальном виде
представлять
результаты своей
научной

сятельности
письменном вилс,
выполнять устный
и письменный
перевод научных
текстов по
направлению
ПОДГОТОВКИ

имню!

иностранным
{ как

средством
научного я
делового
обтения;
иностранным
ЯзыкомВ
необходимом

ВНЕ, птобЬ
но рассказать ©

су шестве своей
научной работыв
деталях;
иностранным
языком в объеме,
необходимом иля)
ВОЗМОЖНОСТИ

получения
информации из
зарубежных
источников

освоенных
обучанлтцимеся
знаний,
умений,

от

объема ЗУН,

УВ оаиееЗнать:
повел иеаелоетиеося Чеолрие

ттт орЕЕнрестояо ужоОСНОВНЫЕ ВИЛЫ ДЕЛОВОН

корреспонленции н
чл

НаУЧНОН Документации

ОООрМЛЯТЬ ОСНОВНЫЕ
ем 3.

РР цой 2ВИЛЫ делОвОн

кОорреснонденции Н

научной

ОсООСННОСТи Н

сущностные
характеристики
текстов

ВИЛЫ

научное ин

ВИДЫ

корреспонденции:
нау чНОЙ

документания,
и эн

особснНОсти Н

сУЩНОСтНЫе
характеристь
текстов научного



Ш

обучают МСЯ

ЧА

|

нестандартны

своей
сЯТельности В

м виде;

результаты
НаУчнойдписьменн
Ч еннциь! ен) изо ‚ЕваДЕТ
л5саЗовВЫыМи приемами
моделирования,

анализа и
текста научного и
Делового характере

синтеза

Денового характера
‘мет|8

Е
ъ:

оформлять основные
внлЫ деловой
корреснонденнияи;
оформлять и В

достаточно детальном
виде представлять на
иностранном языке

Вече, ЛЬтатЫ своей
научной деятельности
письменном виде В

томочисле
делать презентации ©

использованием
Розуст Ро;

уметь

базовыми 1

Р немами
молелирования
анализа и
ННОЯЗЫГНОГО текста
НаУЧНОГО НО Делового

ря СО Нелыю его
ия, Хранения и

синтез а
детальном

я делового
характера,
функционально-
стилевую
классификанию
научных текстов
Уметь:
делать устные
выступления по
направлению
ПОДГОТОВКИ,

участвовать в

научной
ДИСКУССИИ,

конференции;
оформлять
основные
деловой
корррес НОЗНАдевТИ:НКЕВЕЕЕЕЕ

виды

оформлять и
виде

представлять на
иностранном
языке результаты
своей научной
Деятельности В

письменном Виде,
в том числе уметь
делать
презентации 2

НСНОНЬзЗОВванием

Ромеё Рош;

присмами
моделирования.

синтеза
иноязычного
текста научного и
делового
характера с целько
его создания,
хранения н
Передачи

5 +т

“ия

чПОКСНЧССКИЙ Минимум
* {Зе с Зе хе РуЕ ЖЕ“В \? МН ЭОЭКК У ен Ё

лексических единин
общего и
ТерМмИНОЛОГИЧческого

характера;ЪВеЬ

лексический минимум
Беме #000

ОКН х

ЯТЬ основные

Знать:
лексический
минимумв
объеме 5500

лексических
единин общего н
терминологическо

го характера;



[ель |.)

х вп. 1.3 РИД
2.каОНОСТВвО

ОСВОСННЫЕ

обучаницимеся

ОСНОВНЫХ ВИДОВ

деловой
корресОНОНДенНиИя На

иностранном языке;
читать,
переводить со с

зутентичныенау
СКОТтЫ НО сВОСМ У

понимать и

словарем
чные

ННОСстранным языкомв
об ъЕМе, необходимом

‘я чтения, ие
изложения соде‚ржания
в общих чертах
аутентичное
текста но св
направлению
НОДГОТОВКИ

вода и

Научного
ОМУ

виды леловой
корреспонденции на
Нино странном ЯЗЫКЕ ©

помощью Шшаолона;
Читать,

понимать и
переводить
аутентичные тексты
научного и
профессионально-
ориентированного
характера; всети

иностранном языке на
повседневные и
профессиональные

ГОСМОЫЕ+]

бОхОоЛИМОМДля
тнрования,
рирования

ентичного
ого текста по

своему направлению

=

®
Ч Ч

НОДРОтОВКи ©

НОРО языка

Уметь:
самостоятельно

офюрмлят
деловые письма
различного
характера ;
свободно
читать, понимать
и переводить
аутентичные
тексты
разговорно-
бытового
характера и
тексты
профессионально-

ористЕровянного
характера; вести
беседу На

иностранном
языке на
повседневные и
профессиональны
стемы; понимать
в леталях устные
выступления по
направлению
ПОДГОТОВКИ

Владеть:
иностранным
языкомв объеме,
необходимом для
аннотирования,
реферирования
аутентичного

иностранного
языкана русский,

акисе
языка на
иностранный

русского

Оо комнпетеныний в процессе освоения
мплекса опеночных средств}

: В
заспорт енОЧНЫхХ средетво—

Код | нол огия| Оценочные Описание шкал оненивания| контро | Оюрмирова средства
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линруем
ой

компет
енЦиИя

у

нанмено
вание

№№
заданий

{ИЛИ её
части)

} 2 . : | |
1|Характериети|УК-3, НФ СРА ТД 1-50! Оценивая ответ, учитывают

ка языка|УК-4 авелуюане псновУен криине
научно-
тОхНическОЙ

‘ерааТУрь т.

А
‚АННОТИ Овен

ТИ -®
Нач

тсстированис
20| Нрофессиона|УК-3, 13, СОВА РИ в

-леловос|У К-4,
‹ бениебвотртр|ОПК-8

представлени
с, Е"ОНак® БЕ

ЗО УК-3, 3, СРА д 2

2 У К-4

ОСНОВНОЙ

ак ЛЮЧИ Те) ТЬН

4 УК-3, | НЗ, СРА Д 3
‘Рормуа ы Л › А

"К-4
ТИКеТа НЕри

СВСВОд

5 Обттени УК-3. 113, СРА РИ 2
ТОЩеНИе яравож

Ч В их тои у”

°

“ОНК-8

6 ОНК-6, |1, СВА А 4
ОТЕНО-7

? У К-4, 113, СВА д 5

умение использовать
знания при внализе

— качество и достоверность
изложения материала при переводе ©

иностранного языка на русский
- способность устанавливать внутри- н

межнредметные СВЯЗИ,

работать со справочной лите
Критерии оценок:
Оценка зачтено — перевод выполнен
полностью с соблюдением
соответствующих переводческих норм

но правил; перевод выполнен
полностью со незначительными
ПраммИтическнми но стиЛиСтИЧеск:
отнибками; выполнено не менее
половины объема предложенного
текста.
Оценка не
менее пол объе
предложенного прубыми
грамматическими и стилистическими

отшибками, искажающими смысл.
Эие нка но дибЫнННнНне склады тоя
из зачета самостоятельных работ ин

оценки ответа на зачете,

Теоретические
КОНКВЕТНЫхХ

умение
затурой.

зачтено —  ВвыЫНоОЛнНено

оВвИНЫ

текста ©

Показателн он ко
компетенций (резу

нтерии оценивания
ультатовн

препусмастнает письменный перевод
вспирантом оригинального
своему направлению Подготовки со
словарем
Особое
качество
спенифику
литературы,
научной статьи,
аннотирование иноязычного

текста.

Текста но

обращается на
перевода,

научной

Внимание
выполненного

знание КОМЕЕНОСЗ

реферяривание и
Ву ЧНОГО

НННН



текста,
иНОЯЗЫЧНОгО

!
|
Поревод

аннотаций к
научной
статье на
тя ВЕНЕ, аЕ зан ЖЕ

ОПК.
ОНК-Т,
ОНК-8

Го
Э,
тё

у

тНосе шенне

“Ьаа беж НОО
ТТ.НЕНИиНерситета

РИ Це

ё В "Е внввЕ Е РЗ ЕЁ. № & ШЕЕ РЕЙ Ш ЕОШЕЫ сСрЕдогЕЛВ ЕН Ел ЕЕ ШАР ТЕ ЖлЮЭ.Р  ВННОВЫЮ КкОНБООЛЬНЫЕ зНнеНнНЫ КОЕМ

знание, умений, НавыКОВ ОНо(НЛлнР ОПЫТЕ
ОСВОСНВ

й перевод как
вид обработки
информацион

научно-
нических

СРА—
—ирактическое

Самостонтельная рабоОт аснирант

ОБК-6,
ОНТ

Д — дискуссия

примМер

занятне

ны, Че #%сыы‘23 В2 вФЭВе “54 я #)а2 | Вее {э ЕВРыся 20

фич бе„ +|

Ой ®

ННЫЕО МНО рН:ВО необходимые НОВ ОНенки
дентельное ЗА

рНЕТОриатИтЦих этаны
ля образоовательной программы

Ка ОВОНО СВО‚ему направлению НОДГОТОВКИ,

ОРНИКка ‚международной конференции на иностранном языке

зыке по образцу
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Методика нроведеный воЕтроля по проверке базовых знаний для текущей аттестации
зце ‚хорошо, у. етворительно, неудовлетворительно.

Пороги оценок аправи;
льных ответов )- менее ‚50% неудовлетворительно, 50-70%

г: орошо, 85-100%- отлично,
сего контроля -60 минут,

длительности ответа на каждый вопрос - 2 минуты.
Боследовательность ВзыбОрки|разделов - послеловательная.
НОСНОЛОВательность выбсУЭКИ ВОНроОсоОВ - СЛ анная

гекста но направлению)

пнвапия знаний, умений,
лея таны фортирования компетеннию:

- Положение 2.016 —2015 «О баллы о сойтинговойс стеме оценки качества освоения
Ч

образовательных програмь
- Список методических указаний, используемых в образовательном пронсссе представленв

п. 8.2
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7.1 Основная лнтература в дополнительная учебная литерату
арбнновная литература
1 Деловой английский: деловая переписка-Вшынез5 БавН&ей:Вазшев: Сотпевропйепсе

| Электтронный ресуУре: учебное пособие / сост, : В. Г. Воскресенская, О. В. Фрезе. - Омск : ОГУ,
В ЭРНоеН

1 - &

2012, — 228 с, 7реи ; йз

2. Сергейчик Т. Антлийски й Язык В Зе делового обвния [Электронный ресурс):
учебное пособие — Кемерово : КГУ, 2010. - 108 с. / режим доступа — ВНруЛмБПосМОти

ЭДДополнительная литература
‚Муухортов Д. 1. Практика персвола: английский — русский: [Гекст| учебное пособие по

антинйеко му языку / Д.С. Мухортов. М. Высшая школа, 2006. - 2:



|авелсва Н. И. Ном сю таКе а векайНес зреесь. Практикум по развитию умений
м языке для студентов, диссертантов, научных работников

учебное пособие / Е. И. Щавенева, — М.: Кнорус, 2007. - 92 ©
выстунления на ангний

несКи) иальностей: | Рекстр уче с

3, Гринтнова В, И. Английский язык дя аспирантов! Текст] учебное пособие

В.И, Грипткова, М. В. Левина, — Курск: Курск! ГУ, 2008. — 140с.=

английсксэмо языке [Электронный ресурс): методичес
На. реписки на англу ля студентов, изучающихв

иностраннный язык», «ПрофесссивОНалЬ
НЫЙв нностранный язык (английский) К

=
к

государственный университет, Кафедра иностранных языков; ЮЗГУ; сост, И. В. Гененева, -

Курск: ЮЗГУ,2012. - 92 с.
рекс) Нек ронный
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7.3 Перечень ресурсов и: пионной сети Интерне
1, Бир ЛАС. НБ БУБЫ. РО ОННа: я.

2. МоиАА ‘пдомеем.‘огогу - Информационная систома «Единое окно доступа к

зовательным ресурсам)
3.р" ‘альНоста -|Энектронно-бибинотечная система—«Университетская

тВунОлнотека овнае»

7,8 Перечень информационных технологии
рограчма

РометРойи лия подготовки и демонстрации презентаций. Лицензионнь ий
00000722 от 21.12.2015 г.сООО «АйТи46б»,

‚
лицензионный договор №К0000000:

% Й аль г т чоогкл лу сЕгоНоЫовОЩ ЕЕ Ее тог% ГЕ К ЕВ № геВНальНно-телниЧческое ооесНеченне АННЫ!
Учебная аудитория для проведения практических занятий, оснагенная учебной мебелью:

„БЕ ГУД ДлЯ пренодавате 3

}

—Мулльтимедиацентр: ноутбук АБОЗ ХЗОУБ РМО-Т2330/ 14а МЫЛеОСЬ, проектор.
10Росые №№24+ (39945,45)

УНЬЯ ДНЯ обучаю ЗЦцИихСя; СТОЛ. ©
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